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Couvent de Spermalie

Bruges

[Reverend] and dear Sir -

I have received a most extraordinary epistle from Mr Schmitz1  which I should like to explain to you whenever

you have 5 minutes to spare - I suppose the Young Man does not mean to bid me adieu - & that I must ask Mr

Saenreuter to write my next letter to Mr Mertens2

In haste

Yours most respectfully

Jemima Hazeland

......
1 Mogelijk door toedoen van Heinrich Schmitz trok Samuel naar Bonn getrokken om er ervaring op te doen in een grote handelszaak

bij Wilhelm Mertens. Samuel verbleef er samen met Vital Trogh. Deze laatste werd naar Bonn gelokt door Heinrich Schmitz

met de belofte om er voor een welgestelde koopman te werken, maar in werkelijkheid betrof het een kleine zaak en waren ze

winkelbedienden. (Zie de brief van Vital Trogh aan Guido Gezelle van 16/10/1861). Samuel schetst in een brief aan Jemima vanuit

Bonn een negatief beeld van Schmitz, meer bepaald als iemand die liegt en bedriegt: hij beschrijft hoe Schmitz in Bonn van plan is

een Engelse vrouw te misleiden door haar zoon gratis Duitse lessen aan te bieden, om vervolgens toch geld te vragen.

In de brieven is er ook een verwijzing naar een boottocht die Schmitz samen met Samuel Hazeland ondernam en die hem in de

problemen bracht bij de rector van het Engels Seminarie. Voor dit voorval legde hij de schuld bij Samuel, die brieven naar de rector

zou geschreven hebben.

2 Ze heeft hulp nodig bij het schrijven van de brief in het Duits, blijkbaar hielp H. Schmitz haar hiermee. In andere brief vraagt ze

naar het adres van Mertens aan Guido Gezelle.
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